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FERBEL subst. m. sglt., ab 1896; ‘ein Glücksspiel mit Karten’ –
‘hazardowa gra w karty, straszak’: †1896 Rog., Sw Zasiedli do ulubionego
straszaka, którego w Galicji ferblem nazywają. ◦ (1935) 1936 Zeg.Zmory
227, Dor Morusy sobacze grały w ferbla; ktoś widać coś poszachrował, ktoś
inny dostał w łeb kartami – rozleciała się talia po całej klasie. ◦ [arch.] 1970
Steinhaus 36 Spotykałem 〚...〛 wiecznych studentów i karciarzy, którzy
〚przed r.1914〛 utrzymywali się z gry w ferbla w “Kawiarni Centralnej”. –
Sw (prow.), Lsp, Dor (przestarz.). � Etym: nhd. färbeln v., ‘eine Art
Karten zu spielen, bei welcher nur zusammenhängende Karten gelten’, Gri.
� Konk: straszak subst. m., bel. seit 1825, Dor, zuerst geb. Sw; tryszak
subst. m., bel. seit 1776, L, zuerst geb. L. ↑flus II. � Der: ferbelek subst. m.,
‘ein Glücksspiel mit Karten’, zuerst geb. Sw. ❖ Die sprachgeographische
Zuordnung nach Galizien wird durch die Herkunft von Zegadłowicz
(geboren in Bielsko) und Steinhaus (geboren in Jasło) erhärtet. Es handelt
sich um ein österreichisches Kartenspiel, bereits vor 1784 für Prag belegt,
im 19.Jh. in der Steiermark bekannt (Stei. Die Form ferbel ist eine
Entpluralisierung von Färbeln, das als deutscher Plural verstanden wurde.
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